Unami 1966-10

The Cannibal Monster: Addendum
Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 11, 1966.
Notebook 1966-T:189-193; recording Del2 Cut2 OA 35:21-36:27.
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5-k=hunt ndka I5nowa,~ ké-nu,» mhuwé-yo,» ko-=hunt,~ ké'nu,~ kéku mi'mi-¢-i-i~ ki-ste'k.~
3k =hunt naka dlonow+a kénu mwahwéw+a
and  HRSY that.ANsg.ABS man+ANsg.ABS HESN cannibal+ANsg.ABS

k6  =hunt kénu kéku RTH+mici+wi (IC+)kisaote+k
NEG HRSY HESN smthg EXT+eat+3s—(0),/IND/NEG xx+be.cooked.done+0/PPL(INsg)
And that man, I mean cannibal monster, never ate anything cooked.

kanc-ta sé-ki-alomi-mi-¢-i't wiyd-s.~

kén¢ =ta IC+sahki alom1 mi¢i+t wayos+0

must FOC xx+{so.long}/PV start/PV  eat+3s—0,/CC meat+INsg

It had to be that he would just go right ahead and eat meat (without doing anything to it).
idiom (lit., ‘necessarily / all he did was start eating it / meat’)

nahkd-i e'li'nd-k-o,~ toskdntamon=htunt=4nkw nd wiyd-s,~ dnta-mhd-t~ y6-1 awé-ni,~
[recording stopped] ahtiho, Sitakoh 5k~ ... yo'k, ké'nu,~ ... nahkd'i ... yo-k a-es-ds-ak.\

nakwawi IC+elinakwat+k wot+askanttamon  =hunt =hankw
any xx+appear. {so}+0/PPL(INsg) 3+eat.raw+3s—0s/IND HRSY usually
ni woy0s+0 IC+onta mwahw+at  yo-l aweént+i atohw+a

that.INsg meat+INsg xx+{smt}/PV eat+3s—3"/CC this.OBV someone+OBV deer+OBV

Sitakoh 4k ybék ké'nu nakwawi yo-k awesastak
or and these.ANpl HESN  any these.ANpl animal+ANpl

No matter what kind it was, he always ate the meat raw, when he ate these people,
deer, or any kind of animals.
nahkd-i: raised pitch

sé-ki-=hunt=ankw -alomi-mhd-t.~

IC+sahki =htint =hankw alomi mwahw+at
xx+{so.long}/PV HRSY usually start/PVv eat+3s-3"/CC
He just went ahead and ate them.
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ko hat-é-e kéku~ dnta-waldt-ok~ dnta- & -kaski-mi-tsi-t.\
k6. ahte+wi kéku  IC+(on)ta(ln) walat+ok
NEG bet0s/IND/NEG smthg xx+{smwh}/PV be.good+0/PPL(OBL)

IC+(an)ta(I1) a kaski mitosT+t
xx+{smwh}/PV ~ POT  be.able/PV eat+3s/PPL(OBL)

There was no place where it was good, where he would be able to have someting to eat.

hat-¢-e: [ha't'ee] (pitch rises on last syllable)

maya-i pahkanci ontala-wsi‘t,” dnta-amatsds-ik, dnta-ahsoni-ke k.~
mayawl pakan¢i  IC+(en)talawosi+t
truly entirely  xx+live.{smwh}+3s/PPL(OBL)

IC+(an)ta(I1) a Ra+matosasi+k
xx+{smwh}/PVv ~ POT  PL+be.bad+0/PPL(OBL)

IC+(an)ta(In) asonthké+k

xx+{smwh}/PV  abound.in.rocks+0/PPL(OBL)

Where he was living was in the roughest country there is, where there’s nothing but
rocks.

dnta- &' -amat-: [onda'a-Amat-]; dnta-ahsoni'-: [ndahsoni--]

ta=a- kdski- awén -xama-i-yo kéku.n

ta =a- kaski awen+0 axam-+awiwa kéku
NEG POT 3+be.able/Pv somonet+ANsg  feed.O2.to+3s—3°/IND/NEG smthg
There was no one who could give him anything to eat.

ksski (OA): [kaski] (prefix [wo+| omitted)

yu hé- wéni alahsi a-és-os né-k-a né-—

yu hé- wani alahsi awesas+( né-k-a né:
because this.ANsg like animal+ANsg  3s.EMPH too
It’s because he was just like an animal himself.

na-na Sihkangé.\

na ni Sihkan¢
PRES that.INsg entirely
That’s all.
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